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B.b. MPUXOAbKO,
KaHOuOam hinosnoziyHux HayK,
doueHm Kaghedpu yKpaiHCbKOTI ma iHo3eMHOI niHz8icmuKu
JlyybK0o20 HOUiOHA/IbHO20 MEXHIYHO20 yHigepcumemy

PELUENUIA KONMbOPY B IHLLOMOBHOMY AUCKYPCI:
TEOPETUYHUWN ACNEKT

Y cTaTTi AeTbca NPO Pi3Hi TEOPETUYHI acneKTN AOCNiIAKEHHA KO/IbOPONO3HayYeHb B iHLLOMOBHOMY
OVUCKYpCi. 30Kpema po3rnafaeTbCA eTHOMAPKOBAHICTb KOJIbOPOHA3B, iIX HANEMXHICTb A0 MOBHOI KapTUHU
CBiTYy. [locniaskyeTbcsa npobaema peuenLii Konbopy B NOPIBHANLHOMY acMeKTi.

Knro4osi cnosa: peuenyis, Konip, OUCKYpPC, MeEHMAAbHICMb, nepekaad.

B cTaTbe peuyb MAET O PasANUHbIX TEOPETUUECKMX acMeKTax MCCAe0BaHUA LBETOHaMMEHOBaHUI B
MHOA3bIYHOM AMCKypce. B 4acTHOCTM paccMaTpMBaeTcs 3THOMAaPKMPOBAHHOCTb LBETOO603HaYEeHN, MX
NPUHAANEXHOCTb K A3bIKOBOW KapTuHe mupa. Mccneayerca npobaema peuenumu LBeTa B CPaBHUTE/b-
HOM acrekTe.

Knrouessie cosa: peyenyus, ysem, OUCKYpPC, MEHMAAbHOCMb, Nepesod.

0/1bOPOMNO3HAYEHHSA 3alMMalOTb BAarome MiCLLe B MiXKKY/IbTYPHill KOMyHiKaLii. Cuctema

KONbOPONO3HayeHb byab-AKOi MOBM € ETHOMAPKOBAHOM. BOHa € K NOXiAHOW Ky/b-

TYPU, TaK i KyNIbTypOyTBOPOOUYMM daKkTopoM. JOCNiaAKeHHA eTHIYHOI KOJIOPUCTUKHN
€ HEenoZiNbHOK YaCTUHO A0CAIAMKEHb MOBHOI KAPTUHM CBIiTYy, fIKa NOB’A3aHa 3 XYA0XKHIM MuUC-
JIEHHAM, WO B 6yAb-AKOMY MOBHOMY AMCKYPCi Ma€ cBOtO cneuundiky, B TOMY YUCAi i KONOPUCTUY-
HY. Y UNCNeHHUX NpaLAX, MPUCBAYEHUX KOIbOPOCEMAHTMUL,i, MOBHA KapTMHa CBITY PO3rNALa€eTbCA
AK pe3ynbTaT NiHrBOKOTrHITUBHOI AiANbHOCTI MEBHOro eTtHocouiymy. BueHi cTBepAytoTb, WO
KOTHITMBHI Npouecu, B AKMX 6epyTb y4acTb KOJIbOPOHA3BM, 6a3ytOTbCA Ha COLLia/IbHO, ETHIYHO i
MEHTA/IbHO YCBiOM/IEHIN KOJIbOPOCUMMBOILL, Ha il 6e3nocepeHbOMY 3B’A3KY 3 iCTOPI€EtO | Ky/b-
Typoto Hapoay [9]. AKTyabHiCTb BUBYEHHA TEPMIiHIB KOIbOPY NOAATAE CaMe B iX YCBIZAOMNEHHI AK
NOYaTKOBUX HOCIIB Ta IHCTPYMEHTIB HaLLiOHA/IbHMX KYAbTyp i MOB.

Konip, cnpuitHATTA KONbOPIB, KOMIPHUIA CMMBOJII3M O3BHO MPUBEPTAlOTb yBary BYEHMX.
OpHak poci He BUPO6aEHO eAMHOro MigxoAy A0 Pi3HMX acreKTiB KOJIbopy, 30Kpema A0 Moro
peuenuii B iHLLOMOBHOMY AMCKYPCi.

MeTa L€l po3BiAKM — PO3IMNAHYTU TEOPETUUYHUI acneKT Npobiemn iHWOMOBHOI peuenuji
KONIbOpY.

Hacamnepeps cnig, 3ayBa*KUTK, WO KOXKEH AOCNIAHUK A€ CBOE iHAMBIAYalbHE BU3HAYEH-
HA CaMOMY MOHATTIO «KOJIP», WO MOXe PO3rnafatmca AK LiJIKOM CAaMOLOCTAaTHE CEMAHTUYHE
ABuLLe. AK 3a3Havae A. J1oceB, Ti peasibHi KONbOPW, Ha AKIi NOCMIAOTLCA B Pi3HUX chepax Ha-
VKU, BeNbMU Aaneki Bif KuBoro cnpuinHATTa [4, c. 432]. Bigomo, Wo B KOXKHIN KynbTypi 3Ha-
YEHHA O4HMUX i TUX CaMMX KOJIbOPOMNO3HAYeHb — Pi3Hi. Hanpuknag, y MoBi KOPiHHOIO HaceneH-
HA HoBoi 3enaHaii — maopi icHye NoHaA, CTO BiATIHKIB KONbOPY, AKMI MW BU3HAYAEMO K «4epBO-
HUIMY. [HWWIA NpUKAag, — aHrniicbkomy blue B yKpaiHCbKiM MOBI BignoBigae «CUHIN» i «61akuT-
HUIY, TOBTO HOCIT aHrNIMCbKOI Ta YKPATHCbKOT MOB Y LibOMY BUNAAKY rOBOPSiTb MNPO Pi3Hi KONbO-
pw, WO, OAHAK, He MOPYLUYE NpoLecy KOMYHiKauii npu nepexknagi.

© B.5. Mpuxodbko, 2018
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BueHMX LLiKaBUTb, AKMM YMHOM KONipHI KaTeropii BigobpaxkeHi B Nt0ACbKiN cBigomocTi. fAK
Bia3HayaB K. FOHT, Konip HanexuTb 40 TaKOro BUAY pPeasibHOCTI, AKMN HallMeHLWe NiagaeTbes
YCBIZOM/IEHHIO, XO4a HAaCKPi3b MPOHM3YE NOACLKY iCTOTY i Aa€ 3HaTW npo cebe womuTi [7].

Konbopu BucTynatoTb y yHKLUIT 3HaKiB, WO BigobparkatoTb MEBHI CTOPOHU 06’€KTUBHOIT
peanibHOCTi, B AKMX BOHA PO3KPUBAETLCA HOCIAM MEBHOI KyAbTypW Kpi3b MPU3My peasibHUX
YKUTTEBUX BIAHOCKH. Lleit daKT iNoCTPYETbCA KNACMYHUM MPUKNALOM «Teopii NiHrBiICTUYHOI
BigHocHoCTI» Cenipa-Yopda, Ae nigKpecntoeTbesa, Wo, HanpuKknaa, y MoBi eCKimocis icHye binbLue
CNiB ANA NO3HAYEHHA CHiry (6i71020), HiX B ByAb-AKil iHWIilM MOBIi. B aHrNiMCbKIM Ta yKpaiHCbKiN
MOBaX (K i B EBpoONencbKili Tpaamuii 3araiom) NOWMPEHNA MNOAIN CNEKTPa Ha CiM YacTUH, AKUM
BiANOBIAAOTb CiM HAa3B OCHOBHMX KOIbOPIB.

ABCTPanincbKU NiHrBICT A. Bexkbu1LbKa BUCYBAE rinoTesy Npo Te, Lo NPOTOTUNAaMM CEMU OC-
HOBHMX KO/IbOPIB € peasibHO iCHYtoYi pedepeHTH, AKi BiAirpatoTb NEBHY POab Y KOHLEeNTyanisay,ii
KONbopy. ABTOP BKA3YE, W0 Cy4aCHMIM HOCIi MOBM Ha CBIZOMOMY PiBHi iHOAI MOXKe i He BigyyBaTh
HasfABHICTb OyAb-AKMX 3B’A3KIB MiXX KO/NbOPOMO3HAYEHHAM Ta Moro pedepeHToM (Hamnpukaag,
Hoemuli — coHue). OaHaK Ha HeCBIAOMOMY PiBHi BiH aKTUBI3YE Li 3B’A3KK, L0 3HAXOAWUTb HAOY-
He NiaTBepAXKEeHHA B MOBI, a TaKOX B NiTepaTtypi (Hanpuknag, B metadpopax, dpaseonoriamax) [3,
c. 231]. A. BexkbuubKa cnpobyBana AoCNiguUTN yHiBepcanii NtoACbKOro CnifikyBaHHA, NOB'A3aHi
i3 30pOBUM CMPUAHATTAM. KONIbOPOBI KOHLLENTM MOB’A3aHi 3 NEBHUMU KyHIBEPCA/IbHUMU efe-
MeHTaMM /I0ACbKOrO A0CBiAy» (HanpuKNaa, AeHb i Hi4, BOrOHb, POC/AUHHICTb, HEBO, 3emna) [3,
c. 283]. KonipHi Bia4yTTA BUHMKAOTb Y MO3KY, @ HEe B HaBKO/IMLLHbOMY CBITi, i iXHS Npupoaa, 3Hau-
HOM MipOt0, BU3HAYAETLCA Nt0ACbKO Bionorieto. KonipHe CIPUNHATTA HE MOXKHa BUPA3UTKU CO-
BaMW, OAHAK M1 MOYKEMO NPO HbOrO FOBOPUTM TOMY, LLLO NMOB’A3YEMO Hallli 30pOBi BiAYyTTA 3 NeB-
HUMU YHiBEPCANbHMMM 3pa3Kkamm (Moaensamun).

Y CNpURHATTI KONbOPY 3aBXKAM NPUCYTHIM OLHIOBAZIbHUA MOMEHT, | aKCIONOTiIYHICTb KONbO-
POMO3HaYeHHs ICHYE Y LUMPOKOMY ETHONIHIBICTUYHOMY NpocTopi. Hacamnepes, ue BigbyBaeTbca
TOMY, L0 KOJIbOPONO3HAYEHHA ETHOLEHTPUYHI.

IHTepec cy4acHUX AOCNIAHUKIB 3MiLLYETLCA B BIK MeHTaIbHOT chepun eK3nCTEeHLT KoNbopo-
Ha3B. Mp1poaHO, LLO B NOPIBHANBHOMY aHasli3i KOIbOPOMO3HAYeHb B aHIAIMCBKIM Ta YKpaiHCbKil
MOBAX Barome Micle 3aliMa€ i acnekT BMBYEHHA $PA3e€0NOoriYyHOro martepiany AK TAKOro, LLO
HalnoBHiLle BiA0BparKae HaLiOHaNbHWNIN KONOPWT.

BusaBneHHI0 HalioHanbHO-cNeundiuHMX 0cob6aMBOCTEN KONbOPOMNO3HAYEHD, iX eCTEeTUYHOT
poni B HaLioHa/bHIM GONLKAOPHIM i NoeTuuHin Tpaguuii npucsadeHa ctatra A. benosa [1,
c. 49]. Cepep, npobiem KosnbopoHa3B A. BENoB BKa3sye Ha HEBMBYEHICTb KONIPHWX nepesar y
NpeacTaBHUKIB Pi3HUX €THIYHMX i coLiaibHUX rpyn. ABTOP CAYLLIHO NiAKPEC/OE 3B'A30K KONIbOPO-
No3HayeHb 3 NEBHUMM HALLIOHA/IbHO XapaKTEPHUMMU eMOLIMHUMM CTaHAMM Ta CUTYaLiAMM.

BapTo noroauTuch i3 AyMKOI 6araTbox A0CAIAHMKIB, WO eMOoLil BiAirpatoTb BaXKAMBY POJib
AK B CEMaHTUYHOMY KOZYBAHHI KONbOPIB, TaK i B iX BiATBOPEHHI. 3B’A30K «KOAip = emouia» oye-
BUAHWUIA. OAHAK iCHYE M iHLWA TOYKA 30pYy LLOAO 3B'A3KY KOJIbOPY i eMOLLiM — «emoL,is = KoJip».
EmoLiiiHa i KonipHa cucTteMm B3aemMOBIA0OPaXkKaOTLCA Ta B3AEMO3aMiHHI B MpoLLecax CnpuiiHAT-
TA. 33 peuenTMBHUM KOJIbOPOM CTOITb KOJIiP «MCUXiYHMIA», TOBTO TaKMA, LLLO BiANOBiAaE 3a nepe-
YKMBaAHHA. PO3KPMBAETLCA LeN KONip B eMOLLifX, MOYYTTAX, HACTPOSAX, iAeAx: Tenna, Xonoay, Ha-
GNUKEHHS, PyXy, CNOKOIO i T. 4. HanpuKknag, ans Toro, Wwo6 BiANOBICTM HA 3aNMUTaHHA, YOMY OAHI
HapoAM CMMBOI3YIOTb CMEPTb YOPHUM, a iHWI BiUM KONbOPOM, HEODOXiAHWUI daxiBeLb, AKUI
3aMaETbCA NPOBIEMOIO CEMAHTUKM CMEPTi B TUX UM IHLIMX KyNbTypax. O4HAK MOXKHA CTBEPAKY-
BaTW, WO KOJbOPW CUMBOI3YIOTb HE CMEpPTb, a CTaBJEHHA A0 Hel — HeraTuBHe (YopHul) i no3n-
TuBHe (6inul).

C. Tep-MiHacoBa 3a3Hayaeg, WO B KOJIPHIN rami KynbTypHOi i MOBHOI KapTWHW CBITY,
CTBOPEHOI i CTBOPIOBAHOI aHININCbKOK Ta POCIMCbKOW MoBaMW, YopHUl i 6inuli Konbopwu
BiZIrpaloTb AyrKe BaXK/MBY posb. Y HUX BifobparkeHa i peanbHa, i KyNbTypHa KapTuHa cBiTy. s
060X MOB, L0 AEMOHCTPYHOTb KyAbTypy Ta CYCNi/ibHY CBiAOMICTb HOCIiB MOBM, B3arani xapakTep-
He TpaguLiliHe cniBBiAHECEHHA YOPHOIo KOIbOPY 3 YUMOCH NOraHUM, a 6inoro — 3 xopowmm. Ha-
npuknag, black sheep, black market, blackmail, Black Gehenna, black soul — yepHas dywa, Yep-
Has secms, YepHobil OeHb, YepHobili 271a3. | HaBnaku, white — konip mupy (white dove), Konip 6inoi
CYKHi HapeyeHOoi, KOJlip BCbOro XOpPOLWOro i ynucrtoro. MoeaHyounch i3 byab-aKMM iMEHHUKOM,
LLLO O3HAYAE WOCh NnoraHe, white moxke nom’aKLWyBaTH, 061aropoaKyBaTn HeraTUBHE 3HAYEHHSA
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OCTaHHbOrO: White lie — bpexHs 3aa4na NOPATYHKY, abo, ANA NOPiIBHAHHA, — bis1a 3a30picmsb i Yop-
Ha 3a30picme [6, . 76].

Mpo AcCKpaBy HauioOHa/IbHY CBOEPIAHICTb KOMIPHOI CMMBOJIKKW, MPO il FTePMETUYHICTD i
HeAO0CTYMHICTb A/1A 0 4eM 3 iHWOro MOBHOTO apeany naetbea B cTatTi FO. CopokKiHail. MapKosiHoi
«TUNN KMTaNCbKOI CMMBOIKM B MOBI i KynbTypi» [5]. ABTOpM HaBOAATb NPUKNAAN KUTaNUCbKUX
CMMBOJIIB KOMIbOPY: NMPO XapaKTep MepcoHarka (amnsiya akTopa) MoXKe CBiAYMTU KONip KOCTHO-
Ma i TpUMy BMKOHABLA; YEePBOHMIN KOJMip CMMBONI3YE BiAAaHICTb i YECHICTb, YOPHWUIA — NpAMO-
Ty, CUHI — yNepTiCTb i })KOPCTOKICTb, *KOBTUIM — 3aMacKoBaHy XUTpicTb abo niacTynHictb [5, c. 64].

dabep bippeH y CBOEMY eKCTPaNiHIBICTUMHOMY AOC/iIAMKEHHI 3HaYeHb Konbopy [8] Buainse
YOTMpPKM TUMK MOoro peuenuin-acouiauiin: 1) 3aranbHe BpaxKeHHs; 2) po3ymosi acoujiaLii (mental
associations); 3) 06’ekTunBHiI acouiauii (objective); 4) cy6’ekTnBHI acoujauii (subjective). Mig, «po-
3yMOBMMM acoliauiamm» posrnagatoTbea acouiayii y ¢opmi imeHHUMKiB. Mig «06’€KTUBHUMMN Y
i «cy6’eKTMBHMMM» MNepenbdayaloTbCsa CUTyauii, KoM CNiBBIHOCATLCA KOJIbOPU i3 30BHILLHIM
06’eKTOM ab0 BHYTPIWHIM AyLEeBHUM CTaHOM. HanpuKknag: #coemuli Konip: 3aranbHe YABNEHHA:
COHAYHMUIA, MPOMEHUCTUI, ACKPaBUIA; PO3YMOBI acouiauii: COHsYHe CBiTN0; 06’€eKTUBHI acouiauii:
NPUBITHUN, HAAUXAKOUUMN, KUTTEBMI, HebecHWI; cyb’eKTUBHI acouiauii: BMCOKA AYyXOBHICTb,
3[10pOB’s, WacTs.

OTKe, NowWyK acoujaLiin abo «ceHcy» Tiel UM iHWOI KONbOPOHA3BM (i He TiNbKKU) BUNpaBaa-
HUI, OCKiNIbKM BiH Big06parkae UBY NiTepaTypHO-PO3MOBHY MOBY i, B KiHLLEBOMY MiACYMKY, —
MEHTA/IbHUIM NOPTPET HALLOro Cy4YacHWKa, Moro Tesaypyc.

KonbopoHa3BM B pi3HMX MOBaX MatoTb BEAMKUIN iHPOPMaLLiMHMIA NOTeHLian, Wo ABAAE CO-
600 CcKnagHy b6araTopiBHEBY KOMipHY CMMBOJIKY. MpoTarom yciei cBoei icTopii ntoanHa BuBYa-
Na pi3Hi cMMBOAM, SIKI gonomaranu i po3nisHaBaTh, Po3ymiTM byab-ske asuwe. BoHU none-
peaskanu, HanpasnsaM Ta iHGopmyBanu NOAMHY B Ti UM iHWIN cdepi nisHaHHA. Mpobrema
iCHyBaHHS i QYHKLOHYBaHHS KONbPOMO3HAY€Hb Y MOBI i CBIAOMOCTI He MOXKe obmeKyBaTUCS
TINbKW BY3bKOJIHIBICTUMHMM AOCNIAKEHHAM. BU3HaYeHHA NpUpoan KONbOpy PO3rNALAETLCA | B
ncuxonorii, i y ginocodii, i B iHWKNX CYMiXKHUX 3 HUMW HayKOBUX rany3sax. He sannwmnacb octo-
POHb | KOMMApPaTUBICTMKA.

3BepTaloumcb 40 KOMMAPATMBICTCbKMX AOCNIAKEHb, BUSHAUYMMO, Hacamnepes, iXHo MeTy.
Tak, nonbcbKa gocnigHunua K. BawaKkosa NOpPiBHANbBHUMM LLiNAMM BBAXKAE OTPUMaHHSA iHGopmaui
npo 6ayeHHs, acouiauito Ta iHTepnpeTauito CBITY B OKPEMMUX MOBAX, NMPO KOHLENTyanilauyito
®i3MYHOro KoJlipHOro CNeKTpa B OKPEMMX MOBAX, a TAKOXK BUABNEHHS KYNbTYPHUX 3Pa3KiB, AKi €
OCHOBHUMW Y CNPUIAHATTI | KOHLLenTyanisauii ceity [10, c. 88]. [lo cnocobis peanisaLii Linen sus-
YyeHHA Konbopy K. BalakoBa BigHOCUTb GOPMYBAHHA EANHUX KPUTEPIiB BUABNEHHA OCHOBHMUX
KO/NIbOPIB Y BCiX NMOPIBHIOBAaHMX MOBaXxX i HA3MBAE, 30KPEMA, KPUTepIi LUMPOKOI CMOYy4yBaHOCTI,
MCUXONONYHOI BMPA3HOCTI, HaNEKHOCTIi 40 OCHOBHOrO CNOBHWKOBOro ¢oHAay. Ha aymky
K. BawakoBoi, Wwo6 BCTAaHOBUTU 3HAYMMICTb KOJIbOPOMO3HAYeHb, HEOOXiAHO BU3HAYMTM CEMAH-
TUYHWUI 0OCAT KOXKHOIO 3 HUX, TOBTO BUABUTU GOKYCHY 3HAUYMMICTb KO/IbOPY Yepes BCTAHOBIEH-
HA MEHTa/IbHUX MPOTOTMMIB KOJIbOPOHA3B, BUABUTU CEKTP KONOPUCTUYHUX MeTadop, BNACTUBUX
KOXKHi MOBI, KyNbTYPHUX KOHOTaL,iM KONbOPY i MOro CMMBOIKM.

KHura A. BacuneBmya «JOCNiAXKeHHA NEKCUKU B MCUXONIHIBICTUMHOMY E€KCMEepUMEHTI»
[2] npuceayeHa aHanisy KosbopomnosHayeHb B 14 moBax. ABTOP MPOMOHYE BMBYATM Xapak-
Tep KaTeropusauii KONbOPOMNO3HaYeHb LWAAXOM BUABNEHHA BCiX MOMXJAMBUX KCMUCAIBY, AKi
PO3pi3HAOTbCA B yABi HOCIB MOBM [2, €. 55]. 3BepTatoumnch 40 Npobaem peLenLii Koibopy HoCIAMMK
pi3HKX MoB, A. Bacunesn4y pobutb BUCHOBOK MNPO ii 3a/1€XKHICTb Bif, HALiOHA/IbHOTO KONOPUTY.
JocnigHWK 3BepTaE yBary Ha Te, L0 KOJIbOPOMO3HAYEHHA BXMBAKOTLCA B MEBHUX CUTYaLLiAX, Ha-
NPUKAaa, B XyA0XHil nitepatypi — e cuTyauii onmcy 30BHILLIHOCTI repos, Moro ogAary, npeameTis
nobyToBoi 06CTaHOBKK, Npupoam [2, c. 13].

CRpUIMHATTA KONbOPY B XYA0¥HbOMY TBOPI € CBOEPIAHMM CMOCOHBOM MOTro iHTepnpeTaLii. Y xy-
[0XXHbOMY TEKCTi 33 JOMOMOrOH KONbOPY CTBOPIOKOTLCA HE INLLE MOPTPETHI Ta XapaKTEPUCTUYHI
OMMCK NEPCOHaKiB i Nensaxy, 306parkyeTbcA BHYTPILLHIM CBIT repoiB Ta NCUXON0rYHa MOTUBALLA
TXHiX BUMHKIB, anie 1 aKYMYNIOETbCA HaLiOHabHA iA4€HTUYHICTb, aKTyani3yeTbCs CEMaHTUYHA Ha-
npyra Ta aBTOPCbKA rpa 3 unuTayem. Konboposa rama XyAo»KHbOro TBOpY obymoBieHa TemaTu-
KO0, 0COBUCTUMM KONIPHUMM CMaKamKM aBTopa i, 3BMYaiHO, OCHOBHOLO iaeeto TBopy. Konbopo-
NMO3HaYeHHA B NiTePaTypPHOMY TEKCTi A03BONAOTb PO3LIMPUTU AcOLLiaTUBHUI GOH ONoBiAi Ta 3a-
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6e3neuytoTb BUKOHAHHA aBTOPCbKMX CTpaTerili CTBOPEHHA Ta opraHisadii Tekcty. KonboponosHa-
YEHHA-CMMBO/IU CTAlOTb Y TEKCTI OCHOBOK MHOXMHHOCTI MOro cmuchiB i 36aravytoTb oro obpas-
Hy Ta iIHPOPMaTUBHY CTPYKTYpU. BUKOPUCTAHHA B XyA0KHbOMY TBOPi KONbOPONO3HAYeHb (oco-
6211BO Pi3HUX BiATIHKIB KONbOpPY) A0Aa€ BiNbLIOT eMOLIMHOCTI Y CNPUNHATTI TBOPY YMTAYEM.

Taki ceMaHTUYHI HIOAHCM KONbOPOMNO3Ha4YeHb B Till UM iHWIiA MOBiI BMMaratoTb NOCTAHOB-
KM Npobaemum afeKBaTHOCTI peLenuii Ta iHTepnpeTauii Konbopy NP Nepeknaai 3 MoBM Ha MOBY.
Lia npobnema moxke iHTepnpeTyBaTUCA B N1aHi aAeKBAaTHOrO NepeHeceHHA KOJIbOPOHa3B OfHi€l
MOBM B iHLIY CUCTEMY KOOPAMHAT, TOOTO B CUCTEMY KOJIbOPOMO3HaYyeHb iHWoi mosu. Ocobausi
TPYAHOLLi BUHUKAOTb Yepes ifioMaTUYHICTb. |4iOMKN € 3HAKAMK KYNbTYPU KOJIbOPOHA3B, TOMY iX
T/IYyMayYeHHA NPOCTO KONIPHUMMU BiANOBIAHUKAaMWN HEMOXKMBE, 6O BOHM — 3HAKM Ky/bTYpMU.

Omxke, AK 6aummo, KosipHa peuenuia He € O4MHAKOBOK B Pi3HMX KyabTypax. Konbopo-
NMO3HAYeHHA C/Y*KaTb MEBHUM MOOCOM GOPMYBAHHA HaLiOHANbHOrO MeHTaniTeTy. Y Koabopi
nepenaeTbca 0cobamBe, aBTOPCbKE CNPUMHATTA AiACHOCTI, TOMY KONipHi NMO3HAaYeHHA HecyTb
BaXK/IMBY €THOKY/IbTYPHY iHpOpPMaLLito, afieKBaTHE BiATBOPEHHA AKOT B iIHLLOMOBHOMY AMCKYPCi €
aKTya/IbHOO KOMMapPaTUBICTCbKOI Ta NePEKIaL03HaBYO NPobiemoto.
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The article deals with various theoretical aspects of studing colour names in foreign language
discourse. In particular, ethnic coloration of colour names and their belonging to the linguistic picture of
the world are considered. The problem of colour reception in the comparative aspect is investigated.

Coloured names play a significant role in intercultural communication. The colour names system of
any language is ethnically marked. It is both a derivative of culture and a culture forming factor. The study
of ethnic coloristics is an integral part of the study of the world’s linguistic picture.

Scientists are interested in how colour categories are reflected in human mind. In the reception
of colour, there is always an estimation moment, and the axiological colour definition exists in a wide
ethnolinguistic space. First of all, this is due to the fact that colour name is ethnocentric.
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Colour symbols in the text become the basis of the plurality of its meanings and enrich its imaginative
and informative structure. The use of colour names (especially the various shades of colour) in the text
adds more emotionality to the reader’s perception of this work.

It is worth agreeing with the opinion of many researchers that emotions play an important role both
in the semantic coding of colours and in their reproduction. The connection “colour - emotion” is obvious.
However, there is another point of view regarding the connection of color and emotions — “emotion -
colour” The emotional and colour systems are mutually perceptible and interchangeable in the process
of reception. “Mental” colour is the receptive colour, that is the one that is responsible for experiencing.

The reception of colour in a literary text is a unique way of interpreting it. In the text with the help of
colour, not only portrait and characteristic descriptions of characters and landscape are created, the inner
world of the characters and the psychological motivation of their actions are depicted, but also national
identity is accumulated.

The interest of modern researchers shifts towards the mental sphere of the existence of colour
names. Naturally, that in the comparative analysis of colour meaning in English and Ukrainian languages,
the aspect of studying the phraseological material is very important, as one that most fully reflects the
national colour.

Special author’s reception of reality is transmitted in colour, therefore colour names carry important
ethnic and cultural information, the adequate reproduction of which in foreign language discourse is a
relevant comparative and translation problem. Particular difficulties in translation are due to the idiomatic
nature of colours like the signs of culture, the interpretation of which is simply impossible with matching
colours, because they are signs of culture.
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